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V ; 
r 
Locanda. 


Don Gaſtone, Lauretta, e Paſquino. 
D. Gaſt. PER i mondo a viaggiare 
 Nottee giorno ſono ſtato; 
Ho veduto, ed ho girato 
Da tre mila, e piu citid, 
In Ponente, ed in Levante 
V*e di donne in abbondanza, 
Ma van lutte con Puſanza 
Senz' amor, ne fedeltd. 
Laur. Con la ſolita vaniglia 
Ecco qua la cioccolata 
Paſq. La ſua pippa bo portata 
| Se comanda axcor fumar. 
D. Gaſt. 1/abella mancatrice ! 
Sventarato Don Gaſtone ! 
Laur. Excellenza. Paſq. Mio padrone. 
D. Gaſt: Non mi poſſo conſolar. 
A. 2. Qralthe coſa ha per la teſta. 
Non lo voglio diſturbar. 
D. Gaſt. Ehi padrone ? Cameriera ? 
Laur. Son qud leſta. Paſq. Son qui prouto. 
D. Gaſt. Mi / porti preſio il conto, 
Tu / mio legno fa attaccar. 
A. 2. Ob che uomo firavagante ! 
| Ob che pazzo ſingolar ! 
D. Galt. Una donna pit incoſtante 
Mon fi può giammai trovar. 
D. Gaſtone Parte. 
Laur, Queſto Spagnuolo è un uomo aſſai biſbetico. 
Paſg. Anzi mi par frenetico. 
Laur, lo vado ad alleſtir gli appartamenti. 


— 


Paſa. 


3 


i I. 
en 
A Tavern. 


D. Gaſton, Lauretta, and Paſquin. 


MARE. Have travelled night and day all over the 

| globe, I have ſeen above three thouſand 
towns : every where I met with a prodi- 
gious number of women, but for the greateſt 
part faithleſs and ungrateful in love. 

Laur. Here is your chocolate, ſcented, as uſual, 

| ' -» with vanilla. 
Paſq. I brought you your pipe in caſe You ſhould | 
| chuſe to ſmoke. _ 

D. Gaſt. Faithleſs Iſabella ! wretched Don Gaſton! 

Laur. My Lord. 

Paſq. An pleaſe your honour. | 

D. Gaſt. 7 cannot get the better of my di iſappointment. 

Laur. ] There is ſomething that vexes him, we muſt 

Paſq. 1 not break in upon his reverie. 

D. Gait. Here, landl;rd—Chambermaid-— 

Laur. Here I am. 


Paſq. I am ready to obey your Lordſbip's com- 


| mands. 
D. Gaſt. Let me have my bill as ſoon as poſſible, and 
order my chaiſe. 
Paſq. What an ; odd fellow ! the frangef cbarac- 
Laur. ter in the world. 
D. Gaſt. Zis impoſſible to find a greater changeling 


than Jabella. D. Gaſt, exit. 
Laur. This Don is a little crazy. | 


Paſg. Faith I think ſo. 
Laur. J go to get the apartments ready; [ Exit. 


Paſg. 
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Paſq. Here I ſee ſome other foreigners -] muſt 
prepare ſome compliments, 


g' © 2M" FR - 8 
FO Iſabella, and Patterio. 


Pat, Yes, in the comic, my name is Signer Patterio, 
but in earneſt I am called Morigi—1 al- 
ways longed to come back to my dear Old 
England, and bere I am. Ladies and 
Gentlemen, how do you do? = My hum- 
bleft reſpefts to the Boxes — Mr. Pitt, I 
crave your favour — Ladies and Gentle- 
men in : the Galleries, I hope you have not 
quite forgot me— For my own part, 1 
Hall ever gratefully remember your in- 
comparable indulgence. 


Paſg. I am your moſt obedient—an pleaſe your 


honours, to join the company in that room. 
Pat. Faith ? a noble houſe, 
La. A very genteel tavern, indeed | 


Pat. I ſuppole you have a great many ſtrangers. 


Paſq. We are always full—Juſt this morning ar- 
rived a famous ballet-mafter, who has with him 
one of his ſcholars, a very handſome girl. 

Ja. Some oddity or other. 

Pat. I ſuppoſe ſo, 

Paſq. That door leads into your apartment. 

Iſa. Now let us reſt here a while. 

Fag. I am ever ready to obey your 8 

IEuit. 

Ja. My dear Signor Patterio, let us have now 2 
little ſerious talk concerning our n 1 | 
at. 


. 3 
Paſq. Ma qui vien altra gente 
Convien ch'io mi prepari 
A far de' complimenti. 


F 
Paſquino, Iſabella, e Patterio: 


Pat. Yes, nel Buffo io ſen Patterio 

Ma ful ſerio io ſon Morigi, 
A vedere il bel Tamigi 
Son tornato, eccomi qua. 

How do you do, Signori miei. 
Ai palchetti io fo i riſpetti, 
Mr. Pitt mz raccomando 
Alla voſtra cortes1a. 
Ebi Maduma Galleria 
Servitore ancora a lei: 
Compatiſca, favoriſca 

La ſua ſelita Bontd. 

Paſq. Reſtino pur ſerviti : ecco Signori 
Quello e I ſalone. Pat, Oh che gran Reggia 
Che ſala imperiale 
Famoſa veramente, 

Bella, bella, belliſſima. 

Ja. Di buon guſto adornata, e nobiliſſima. 

Pat. Avrete io qua m'immagino 
Di foreſtieri un mondo. 

Paſq. Qui piovono a tempeſta 
Le nazioni tutte: 

Un maeſtro di ballo aflai famoſo 

Giunſe queſta mattina, 

E ſeco ha una ſcolara, ch' è un incanto. 
a. Qualche caricatura. Pat. Oh fi ſuppone ! 
Paſg. Per quella porta appunto 

Si va all' appartamento. Ja. Qui per ora 

Ripoſare laſciateci un tantino. 

Pag. 
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Paſjq. Sempre agli ordini ſuo pronto & Paſquino: 

Ja. Signor Patterio caro, [ Parte. 
Parliamo un po! ſul ſerio qui tra noi. 

Pat. Si, nuora mia, parliamo. Ja. I! voſtro 

figlio— 

Pat. Il figlio mio Giannetto 

Speriamo 51 ſignora di trovarlo. 

Ja. E ſe non fi ritrova? Pat, Immantinente 

Paſſo a ſeconde nozze, 

Ed il primo figliuol che naſcerà, 

Donna Iſabella mia voſtro ſara. 

Ja. Orsd alle corte voi di gia ſapete, 

Che ſenza aver veduto il voſtro figlio 

Laſciato ho un' altro amante. Pat. Queſto è 

vero. 

Ja. Che da Napoli in fretta 

Partita ſon per Roma aſſiem con voi. 

Pat. Per fare col mio figlio il matrimonio. 

Ja. E quando poi che in Roma 

Pat. Giungemmo Jia. Il caro ſpoſo—— 

Pat. Il figlio mio crudele 

iſa. Non f1 trovò mai pid. Pat. Sciolſe le vele. 

Jſa. Dunque Pat. La mi comandi. 

{ſa. Meglio ſarà che a Napoli ritorni——— 

Pat. Oh queſto non fla mai! Il figlio mio 

Eſſer dovrà ſuo ſpoſo o vivo, o mor to. 

Ja. E intanto un si gran torto 

Ho da foffrir! Ah moſtro infame ! 

Perfido Don Gaſtone! 

Tu Porigine ſei delle mie pene. 

Pat. Io nö. Ja. Taci bugiardo, 

Amante traditor! Pat. Piano, coſpetto ! 

Che Patterio ſon'io : 

Don Gaſtone con me non ha che fare. 

Ja. Miſera me! comincio a vacillare. 


De 


1 

Pat. Very well, my daughter-in-law, what have 

you to ſay ? 

Ja. Your ſon— 

Pat. My ſon Giannetto?—yes, Madam, we hope 
to find him. 

Jſa. And if we do not find him? 

Pat. 1 will then immediately marry again, and 
the firſt ſon I ſhall get ſhall be yours, Madam. 

Jſa. It is not time to joke now—you very well 
know, that without ever having ſeen your lon, 
I quitted a ſweet-heart. 

Pat. Very true. | 

1/a. That I departed from Naples in a great hurry, 
and came to Rome along with you. 

Pat. In order to contract a marriage with my ſon. 

Ja. And when we 

Pat. Arrived at Rome 

Ja. My dear huſband 

Pat. My cruel fon— 

Iſa. Was not to be found 

Pat. He was off 

Ja. Therefore——— 

Pat. Well, Madam 

Ja. Twould be much better for us to go back to 
Naples. 

Pat. Oh this can never be—my ſon ſhall be your 
huſband either dead or alive. 

La. No woman was ever ſo ill wed as myſelf, 
Ah cruel Don Gaſton, the perfidiouſneſs of thy 
heart is the ſource of all my wretchedneſs. 

Pat. Do you addreſs me? 

Ja. Thou inhuman barbarous traitor. 

Pat. Softly, ſoftly; I am Signor Patterio, and 
have nothing to do with Don Gaſton, 

Iſa. Alas! the exceſs of my mae quite diſ- 
tracts me. 

B The 
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The ſenſe of my wrongs has, in ſome meaſure, 
clouded my intellectual faculties. —T always 
beard that there is no faith or conſtancy to be 
met cui. h̊ in love, but never bad a ftronger 
evidence of it than my diſappointment. 

[Excunt. 


SCENE HII. 


I Giannetto and Eettina, then Lauretta and Don 
5 Gaſton. 


Gia.) And every thing is charming in Paris every 

Ber. j thing there is fine and pretty. How the 

Monſicurs make me laugh with their great 
Paris | They always ing tara lard. Ihen 
the pirola, the chaconne, and the petit 
ſoupee, the Miftreſs and the Opera en- 
groſs all their cares Ob what charmin 
facts the Monfieurs are! 


Gia. Well, my dear Bettina, mind what I ſay: 
now I muſt pals for your Ballet-maſter, and not 
for your huſband. 

Bel. Why fo? 

Gia. You ſhall ſoon know the reaſon of it. 

Bet. (J cannot gueſs what he means by it.) 

Laur. What is your command? 

D. Gaſt. Suſpend my departure for awhile. 

Laur. Tou ſhall be obey'd, | | 

Bet. Pray, Madam, are vou the miſtreſs of this 
tavern? | ; 

Laur, At your ſervice, 


Gia. 


( 11 } 
Da tanti Hanni oppreſſa 
L'alma mancar mi ſento + 
& fiero e *l mio tormento 
Che vacillar mi fa: 
No, che non v' e pitt fede, 
No, che non regna amore, 
E queſto amante core 


Per on Ob Dio, to ſa. [Partono. 


Giannetto, e Bettina, indi Lauretta, e Don Gaſ- 
tone, 


Gia. Bet. A Paris tout eſt charmant, - 
A Paris tout eft jol? | 
Quanto ridere mi fan 
T Mons col lor Paris! 
Gia da loro non ſi ſa 
Che cantar tara lard 
Dopo queſto *l pirole 
La cha conne e l petit ſoupe, 
La Maitreſſe e! Opera 
Sono tutti i lor ſoucis : 

O- i gran matti di Paris! 


Gia. Orsù Bettina mia ſtà bene attenta, 
Che or maeſtreo ti ſono, e non marito. 
Bet. Perchè cotal finzione ? 

Gia. A mighor tempo il reſto ti dirò. 

Bet. [Che voglia far coſtui davver non ſo.] 


Laur. Che vuole Don Gaſtone? D. Gaſt. La mia 


partenza 
Soſpendete per or. Laur. Sara ſervita. 
Bet. Dite, delle locanda 
Siete voi la padrona? Laur, A' ſuoi comandi. 


B 2 Gia. 
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( 12 ) 
Gia. Chi è quel foreſtiero? 
Law Uno Spagnuolo ricco vaggiatore. 
D. Gaſt. Madama mi permette—— 


Be. Monſieur votre ſervante. 


Gia. Je ſuis votre tres humble ſerviteur. 
D. Gaſt. Cara Signora, ſe vi contentate 
Dir vi vorrei due ſole paroline. 
Bet. Monſicur le maĩtre faccia la finezza 
Diavanzare due ſedie. Gia. A me? Bet. Sta 
Zitto, 
Fa quello che ti dico. uſa prudenza. ' 
Gta. Perder coſtei mi fa gia la pazienza. 
D Gaſt. Sieti voi maritata, o pur fanciulla? 
Bet. Ne l'un, ne l'altro. D. Gaſt. Intendo pove- 
rella, | : | 
Siete di queſt'eta gia vedovella. 
Bet. Vedova certo. Gia. Capperi! Paffare 
Si va facendo ſerio, abbi giudizio. 
Bet. {Gia con la geloſia coſtui mi ſecca.] 
D. Gaſt. Dite, Monſieur le maitre 
Quale ſcienza inſegnate alla Signora? 
Gia. La belle danſe, la belle danſe, inſegno il 
ballo, | 
Ed ho per nome Monsd Paſſagailo. 
Bet. Signore anchꝰio mi chiamo. 5 
Macemoiſelle Tortille, D. Gaſt. Mi piace 
queſto nome. 
Intanto io vi regalo, o mio teſoro 
Queſta ſcatola d' oro. 
Bet. O mi perdoni! Gia. Eh via, 
Gradite la ſua bella corteſia 
Bet. Obbediſco Signor: la ballerina 
Faccio per mia ſventura, e ſe ſapeſte 


Signore i miei natali D. Ga. Niente, niente; 


Raſciugate quelle umide pupille: 
L'amoroſe 


a "" 
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Gia. Who's that ſtranger ?- - 

Laur. A rich Spaniſh traveller. 

D. Gaſt. Madam, will you give me leave 

Bet. Monſieur, I am your moſt hole ſervant. 

Gia. I am the fame. 

D. Gaſt. Madam, If you will give me leave, 1 

have ſomething particular to ſay to you. 

Bet. Mr. Ballet- Maſter, k be ſo good as to advance 
two chairs. * 

Gia. Is it to me? 

Bet. Hold your tongue, do as I bid you; be 

- prudent. 

Gia. I begin to loſe my patience, 

D. Gaft. Are you married, Madam, or fingle | 4 

Bet. 1 am neither, 

D. Gaſt. 1 underſtand you, I ſuppoſe you are a 
young widow, 

Bet. J amo. 

Gia. Why this man is in love, pray Bettina inind 
what you are abour. 

Bet. (He be pe to plague me with his uſual fits 
of jealouſy.) 


D. Gaſt. Pray, Sir, what ſciency do you teach 
to this lady ? 


Gia. 1 ork her the graces z my name, Sir, is 
Monſieur Paſſagalle. 

Bet. And mine is Mademoiſelle Tortille. 

D. Gaſt. I like your name—meanwhile do me 
the honour to accept this gold ſnuff box as an 
earneſt of my, affections. 

Bet. Oh I beg your pardon. 

Gaſt. Well, well, Madam, you muſt not refuſe 
his civil offer. | 

Bet. Well, Sir, I obey your commands, but you 

muſt know that tho* I am a dancer by profeſ- 

ſion, yet my birth —— 
D. Gap. 


f 34 > 


D. Gaſt. Very well, very well, dry up your tears, 
I confeſs I; am ſtruck with your charms, an 
you will be ſure to find in me a generous pro- 
tector. 
Tf you will but requite my ſincere affettion, you 
may depend on a brilliant fortune. [Exit. 
Giz. Mighty well, Madam, you have acted your 
part with great prudence. 
Bet. To be ſure I have. 
Gia. I know too well what a coquette you are: 
*twould have been much better for me if I had 
married Iſabella Pee to the will of my 
father. 5 
Bet. Fine gratitude! Have I not given the flip to 
my parents for your ſake? 9 you have ſtill 
the aſſurance to mention Iſabella before my face. 


Gia. Well, let us drop the ſubyect, but _ to 
1 a little more ſolid, [Exit. 


SCENE VV. 
Bettina and Patterio, then Giannetto. 


Bet. Who the devil can this old fool be? a rare 
figure indeed ? 

Pat. A.very pretty girl! ſhe has thrown me into 
a cold ſweat - Madam 
Bet. Your moſt obedient ſervant—— 
Pat. How oddly ſhe is dreſſed ! 

Bet. 1 profeſſed myſelf your ſervant. 


Pat. Oh, Madam, you make me aſhamed, you 
are my queen. 


Bet. (He ſeems a droll fellow.) 


Pat. She is very cunning—ſhe looks at me and 
laughs.) 


Ber. (f (111 take ſome ſport with him.) Pray, or, 
why do you ſtare ſo much at me ? 


. 


( 1s ) 
L'amoroſe faville | 
Che mi deſtano in ſen que? vaghi rai 
Saran riparo e ſchermo a voſtri guai, 


Quel caro amibil volto oy 
Di vero ardor maccende, 
Dal labbro tuo dipende | 

La pace del mio cor. Parte. 


Gia. Eh brava la ſpoſina! Veramente 
Ti ſei portata ben. Bet. A maraviglia. @ 
Gia. Maſchera ti conoſco. A quanto meglio 
Saria ſtato per me, ſe in vece tua 
Come voleva mio padre . 
Donna Iſabella aveſſſ allor ſpoſato ! 
Bet. Bella riconoſcenza! Anch'io fuggita 
Sono di caſa mia, ed ho laſciato 
Per eſſer moglie tua patria, e parenti, 
E tu donna Iſabella a me rammenti ! 
Gia. Non voglio pid dir niente, 
Ti raccomando ſol d'eſſer prudente: [ Parie. 


S c E N A IV. 
Bettina e Patterio, ind: Giannetto. 


Bet. Chi e queſto vecchiaccio ? Oh che figura ! 
Pat. A very pretty girl. Nel rimirarla 
Io ſudo freddo, freddo : mia Signora. 
Bet, Monſieur votre ſervante. Pat. Che guar 
d infante ! ps. 
Bet. Ho detto, vi ſon ſerva. Pat, Oh mi con- 
fonde! | 
E lei la mia Regina. Bet. E affai curioſo. 
Pat. She is very cunning. Mi guarda e ride, 
Bet. Mi voglio divertire: - 
Dica Monsd, perche mi guarda fiſo? 


Pat. 


(6 ) 
Pat. Perche quel ſuo bel viſo. 
Mi ſcombuſſola 1 cor. Bet, Mi dica un poco: 
Avez vous femme ? Pat. Io fame ? 
Oon ho manco appetito. 
Bet. Spoſa vo dir. Pat. E avete vai marito ? 
Ber. No, Movſieur. Pat. Vi beniſſimo. 
My dear, my ſoul, cariſſima my life, 
Se voi volete, potrete eſſer my wife. 


Se mi amate, dite it, 
Won mi amate, dite no: 
ö Mi volete, ſono que. 

Non volete me ne vo 
To vi bramo a tu per ', 


Non vi poſſo dir a Pie. [Parte, 


Bet. Rider proprio di core 
Mi ha fatto queſto matto di vecchietto. 
Gia. Oh Bettina ſei qua ! Bet. Sei qui Giannetto. 
Gia. Sai quel che © ho da dir, tu ſei la prima 
- Fra le donne volubili e incoſtanti, 
Mentre in si poco tempo gia du amanti 
Hai ritravato. Bet. Senti, 
Oggi la geloſia 
Ridicola s'è fatta da per tutto, 
E per queſta vorrei Giannetto bello 
Che tu aveſſi un tantin pid di cervello. > 


Se mi vedi a far Pamore 

Serra gti occhi, e non parlar; 

Gia fidar ti puoi d'un core | 

be ii ſeppe ſempre amar: 

Sen fedele, e ſon conſtante 
Ne di me puoi dubitar. 
Laſcbia pur che venga queſto, 

js ad che vada e 
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Tat. Becauſe your beauteous eyes, Madam, have 
already play'd the devil with my heart. 

Bet. I ſuppoſe, Sir, you are marriel. 

Pat. And I ſuppoſe you have a huſband. 

Bet. Not I 2% | 

Pat. 1 am extremely glad of it, my dear, my 


ſoul, my deareſt life, you may, if you chuſe, 
become my wife, Fg 


If you love me, ſay you do: 
If you do not love me, ſay no; 
Will you have me? bere I am, 
If you will not, away I go : 
My wiſh is to be with you ttte-a-thte, and TI 
can ſay no more. | (Exit, 


Bet. This old fellow has put me in good humour, 

Gia. Oh, are you here, Bettina? 

Bet. Oh, is it you, Giannetto? * 

Gia. Let me tell you, Madam, that you are the 
firſt among the capricious and inconſtant wo- 
men, ſince in ſo ſhort a time you have already 
found two lovers. 64 | | 

Bet. Hear me: jealouſy now a days is every 
where look'd on in a ridiculous light; and there- 
fore 1 ſhould wiſh, my dear Giannetto, to find 
you ſomewhat wiſer than you ſeem to be. 


= 


WW henever you ſee that Jam courted, you muſt 
ſhut your eyes and diſſemble : for you know 
that 1 love nobody but you, and if I ſeem 
to liſten to the flatterifs of ſome fops, 
it is only for the ſake of their preſents, 

| C which 


&. « 
. 
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n ) 
which is not amiſs 1 in our preſent circum- 
ances. © * 


SCENE V. 


Giannetto, then Jſabellu and Lauretta, afterwards 
| Bettina, laſtly Patterio. 


Gia, Faith ſhe is a very artful woman, and, in 
reality, an excellent houſewife. 


Ja. Yes, my dear woman, ſuch is my ſitua- 


tion 

Laur. So you have not yet ſeen your huſband. 

Ja. I have not the match was concluded by our 
frieads, by means of letters. 

Laur. A true marriage d-la-mode. 

La. A deſperate matrimony. 

Gia. A very fine lady! 

Ja. Who's this? [To Lawr.} 

Laur. A Ballet-maſter. | 

Gia. Madam, grant me the honour of declaring 

- myſelf your moſt obedient humble ſervant. 

J1ſa. I am yours, Sir. 

Gia. Will you have a leſſon 2 

Ja. Oh, Sir, I never had much taſte for dancing. 

Laur. It is rather late, and I muſt go and mind 
my buſineſs; pray, Monſieur Giannetto, do 
not forget me. 


You have ſeduced my affe tions, but I hope 
deu will not be. ſo cruel as to neglect me, 
and beſtow your amorous thoughts on ano- 
ther Oman. + [Exit 

Gia. 
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Obi la bonſa, cbi Panellg. X 
Chit una moſtra, chi un 2 * 
Vederai caro marito | 

Che ractolta i ha da far. _ Parte. 


Giannetto, poi Uahella, e n indi Bettina, 
poi Patterio. | 


Gia. Se vi fofle una moglie in ogni caſa 
Simile a queſta mia, 6 
Addio miſeria, addio malinconia. 
La. Si, cara padroncina 
I caſi miei ſon queſti. Laur. E ancor veduto 
Lo ſpoſo non avete? 
La. Io nd: con lettere 
Da? noſtri genitori 
Il contratto di nozze fu trattato. 3S 
Laur. Matrimonio alla moda. Ja. E deſperato. 
Gia. Oh che bella Madama! Ja. Chi è coſtui ? 
Laur. Un maeſtro di ballo. | 
Gia. Madame, Madame accordez-moi 1 Ce 
D'eètre votre tres humble ſerviteur. 
Ja. Serva Signor Maeſtro. 
Gia, Voulez- vous une leſſon? Ia. Mai non ſon ſtata 
Portata per ballare 
Laur. Signora è tardi, e vado a preparare. 
Ma voi Signor Giannetto 
Ricordatevi quello che u ho detto. 
A dolci affetti miei 
Al fiero mid dolore 
Se coneſcete amore 
Movetevi a pietd 
In un momento iſteſſo 
Paſſo di pena in pena, 
E il cor che vive oppreſſo. a1] 
Pit reſpirar non ſa. [Parte: 
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Gia. Mi ſembri fttano afai che quel bel piede 
Non s'eſetciti al Ballo. Bel. . è coſtei 
Cheſta qui conGlahnetto. 1 La. N mio bel piede 
Dunque Mons vi piace! Gia. In voi ma foi 
Ogni coſa mi piace, 
Locchio, la bocca, il naſo, ed 1 vilino, 
Ma ſopratutto poi quel bel piedino. 

Bet. Ah falſo traditor ! Ed il geloſo 
Con me poi vieni a far ? | 


Gia. Mademoiſelle pit di riſpertd A Monſieur le 


Maitre. | 
{/s. Cox) & la ſcolarina Se alterita ? 
Signora, * per me, calmi_ lo ſdegno, 
Di gente teatrale io non mi degno. [arte. 
Bet. Queſti torti mi fat? Gi. Cara Bettina 
Per politica ſolo | 4 * 
Cercavo d'adular quella Madama. 02 10 
Per buſcar qualche ſoldo, | ; 
Che ſai che non abbiamo 
Da far cantare un cittv. 
Bet. Dunque fe vedi meco 
Qualcun fare il grazioſo 
Ciò non deve turbare il tuo ripoſo ;. 
Ch' anch 'io ſono coſtretra. 
A far Carezze, e vezzi 
Per la medefima ragion de' bezzi. 
Bel Giannetto mio va s 
Prenai, prenat, e faſcia fare, 
Penſa ſolo ad imaſcare | 
Ne la ſbagli in wverita. 


Gia. Non ſaro mai piu geloſo, 


Lo vedrai Bettina min, 
Queſta tun filoſofia © 
Sempre in teſta mi fora. 
Pat. 11 Maeſtro a Muuamina 
La manina ſta buciando. 
Atto ld qual contrabando 
Gia. L'eſpreſſion, morkleu comme ga. 
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Cin It is very ſurprieing to me, that you, Ma- 

dam, who have the fineſt leg in the world, 
ſhould not practiſe dancing. 

Bet. (Who can this woman be who ſpeaks to 

__ Gianetto.) 

Ja. You then admire my leg? 

Gia. Oh not only your leg, but your eyes, your 
mouth, your noſe, every thing that belongs 
to you. 

Bet. Ah falſe traitor! then you pretend to be j jea- 
lous of me. 

Gia. Pray, adam, keep your diſtance, behave 
with the reſpect due to your maſter. 

Ja. Oh, oh; your ſcholar is in a pet—Be very 
eaſy, Madam; as for me you have nothing to 
fear, for I never deſcended ſo low as to beſtow 
my affections on à dancer. [ Exit. 

Bet, Is it thus you uſe me? 

Gia. My dear Bettina, 1 was flattering that lady 

merely for the ſake of getting ſomething from 
her; for you know very well that we are in a 
ſad ſituation in point of caſh. ' 

Bet. Well, you muſt not be angry with me, if I 

receive the addreſſes of gallants, for I have the 
ſame motive that you had with that lady, 


My dear Giannetto, let us bend our thoughts 


on petiing money to ſupply our preſent ne- 
ceſhities. 


Gia, Mell, I ſhall never in in ſuture ſhew my jealouſy, 
your argument has quite convinced me. 
Pat, How comes this, the maſter kiſſes the hand 
of his ſcholar. 
] bat means, Madam, this ſmuggling bu- 
fmeſs ? 
Gia, You muſt turn this Way—ſo—— 


Bet. 


© WH; 
Bet. Ob, Sir, do not betray me, take no notice 
Gia. Mind your leſſon, Madam. 

Bet. How charming this Ballet is 


Pat. I am quite in raplures. 
Gia, Odd's buds this Way — 


Bet. Do not ſcold. 


Gia. With more expreſſion—Pet.. Yes, Sir. 
Gia. Mind it well—Bet. Yes, Sir. 
Gia, Well, this is enough, let us go to dinner. 

l [Giannetto taking very little notice of Pat. 
Pat. A wonderful maſter ! and à great ſcholar 
indeed "un 
Gia. Sir, ue hope we ſhall ſee you again. 
Pat. They are two excellent dancers. [Exeunt. 


r . 
D. Gaſt on and Paſquin, theu Giannetto and Bettina: 


D. Gaft. Waiter.” | 
Paſq. Your honour. 
D. Gaſt. Go immediately to that foreign old gen- 
tleman, who had the impertinence to make 
love to the French lady, and tell him he muſt 
not even have the aſſurance of looking at her, 


a or elſe he ſhall feel the edge of my Herculean 


reſentment. 
Paſq. (So fo, this is no jeſt) I fly to execute your 
orders, and thus ſhall I addreſs your rival. 


The intrepid Don Gaſton ſends me to give you 
a warning againſt the thunder of his fury ; 
your ruin is inevitable unleſs you let the 
French girl alone, 0 Exit. 


D. Cal. 


6 23 )) | 
Bet. Paix Monſieur, ne parlez pas 4 


Gia. Attention, demi coupè 

Flicche, flacche taur de jaumbe. þ 
Bet. Ce ballet qu'il eſt charmant. \ 
Pat. Incantato io reſto qua, | 2 
Gia. Morbleu comme pa. 3 
Bet. Ne criez par. 


Gia.  FEnxpreflion. Bet. Out Monſieur. 

Gia. Attention. Bet. Oui Monſieur. 
Gia. Baſta baſta, allons a manigiare. 

[ [Giannetto non badando a Patterio; 
Pat. Che maeſtro! che ſcolara ! 

Gia. Cbevalier d vous revoir. | 

Pat. Tutti due ſan ben ballar. [Partono., 


rn Ws Bas 
Don Gaſtone, e Paſquino, poi Giannetto, e Bettina: 


D. Gai. Cameriere. Paſg. Eccellenza, 
D. Gaſt. Va da quel foreſtier, che Þ inſolenza 
Ebbe di civettar con la franceſe, 
E digli, che non oſi pm mirarla : 
Altrimenti a dir poco 
Andera l' univerſo a ſangue e fuoco. 
Paſg. (Capperi ! Non fi burla !) 
I ſuoi comandi volo ad e ſeguire, 
E come a lui dirò mi ſtia a ſentire. 
L'invito Don Gaſtone 
Di ſpagna cavaliere 
Per bocca mia ſapere 
I ſenſi ſuoi vi fa. 
Se voi Madamigella 
Tantino più guardate, 
Da guerra e pronta gig. | 
Non ve piu ſcampo, non v' difeſa, 
Gia vedo il lampo, la mina & acceſa, 
Ptͤreſto ſalvatevi per caritzs [Parte; 
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* D. Gaſt. A 
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punto ſiete quà: dite madama, 
Chi è quel temerario, n 

Ch' oſa parlarvi quando Don Gaſtone 
V'accorda la ſua auguſta protezione? 
Bet. Signore io non fo nulla. | 
Gia. Io non ſo niente, rien en verits. 
(Solo in un brutto imbroglio.) | 
D. Gaſt. Delle voſtre bellezze io fol mandama 
Poſſodere pretendo il bel teſoro, 
Se ſcialacquar doveſſi un monte d' oro. 
E fe tu non ſecondi il mio diſegno, 
Si proverai gli affetti del mio ſdegno. 
Gia. Oh poveretto me! ſon rovinato 
Tra mille affanni, e mille 
0 ſento il mio penſier ſpinto, e reſpinto, 
E' la mia teſta un vero laberinto. 


* 


Da una parte il cor mi dice 
Non aver neſſun ſpavento; 
Ma dall“ altra a dir mi ſento, 
Bada ben non ti ſidar. 
Tra Fincudine, e l martello 
Si ritrova il mio cervello: 
Compatite poverello, 
Per pieta del noſtro amore 
Caro ben non ci laſciar. 
La ſperanza mi conſola, 
Il timor da me S invola, 
Sento il core cbe mi dice, 
Preſto tu ſarai felice : 
Dal piacere dal contents 
 SemteÞ alma giubbilar. (Parte, 
Bet. Non temete Monfieur, 
Non vo trattar neſſuno fuor che voi. 
Gaſt. Volo a cercar quel vecchio, 
Che preteſt di farvi il zerbinotto: 
F A ˙ Sa hf 4 
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Cat. Oh you are juſt come 4. propos, pray, 
Madam, who is that audacious fellow, who 
dares addreſs you, 80 you ate under my 

patronage. 


Bet. Zir, 1am innocent in this matter, 


Gia. And I know nothing of it—'faith I am in a 
ſad ſcrape.) 


Gaſt. I am determined to monopolize the trea- 
ſure of your beauty, were it to coſt me a 
mountain of gold : and if you do not ſecond 


my deſign, you ſhall feel the effects of oh. in- 
dignation. 


Gia Ah wretched me; I am cod: my. head 
ſeems a labyrinth. 


On one fide my heart tells me to fear nothi ug. 
but on the other fide I do not think myſelf 


quite ſo ſafe. My brains are betwixt the 
anvil and the hammer —Ob, Sir, Fake pity 
of me! 


And you, dear Bettina, do not leave me, Tam 
in a firange perplexity, but ſtill I have ſome 
good hepes. . [Exit. 


Bet. Never fear, Sir, I ſhall love n no man but 
you. | | 


Gaft. I will go and meet the old an, who of- 


fered to be my rival, I ſhall certainly repreſs 
his temerit 7. Exit. 


D Bet. 


( 26 ) 
Bet. This is another Captain Bobadil.— 


Indeed thoſe Spaniſh braggadocios, have 


a great many words, and but few deeds. 
[ Exit. 


. 
A Great Room. 


Patterio, Don Gaſton, Lauretta and Paſquin, 
Bettina, Giannetto, afterwards Iſabella. 


Pat. I bere 1s this Bravado, who pretends 
jo take from me my Mademoiſelle ? 

Gaſt. here is this Buffoon who dares 10 be 
my rival? Ill chop his head off. 

Pat. To take from me my love ? 

Gaſt. Such an inſult to me ? | 

Pat. 7T7"ll play the devil with him---where 
is be? 

Gaſt. N Bo do you look for? 

Pat. And you, Sir, wha is it that you 
want ? | 

Gaſt. 7 want to fee a certain rival of mine. 

Pat. I am on the ſame errand. 

A. 2. Very well; let us go afler them. 

Gaſt. But what has your rival done? 

Pat. And your's ? | 

Gaſt. He wants my wife. 

Pat. = does the other. | 

A. 2. *Tis exatily the ſame ſtory- Let us 

ad challenge abem. 285 * 


Gaſt. 


a 


vl 
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Reprimere io voglio : 
Di quell impertinente il folle orgoglio. 
| | [P arle, 
Bet. Evviva il mio ſignor ſpaccamontagne. 
Queſte zucche ae 


Han prochiſſimi fatti, egran parole. | Parie. 


A 
5 Sala. 
Patterio, Don Gaſtone, Lauretta, e Paſquino, 
Bettina, Giannetto, poi Iſabella. 
Pat. Dov” e queſto ſpaccone, | 
Che vuodl la mia mamſella? 
Gaſt. Dov e queſto Buffone, 
Che vuol la mia diletta : 
A. 2. La teſla a ſetia à feita 
Gli voglio qui Ipaccar. 
Rapirmi il mio teſoro ? 
Un tale affronto a me ? 
Se non Þ ammazz0 io moro. 
Dov” e caſtui, dv s? 
Pat. Signor chi domandate? 
Gaſt. E voi chi mai cercate? 
Pat. Io cerca un mio rivals. 
Gaſt. Ne cerco un altro anch io. 
A. 2. Da braui padron mio, 
a Andiamol a trovar. 19 
Gaſt. Ma cos ha fatto il vgſtro? | I 
Pat. E ill voſtro che v ha fatto? 19 
Gaſt. Pretende la mia ſpoſa. _ 
Pat. Lea ſpoſa mia pretende. 


A. 2. Reciproca ò la coſa, 
| Aula a e. ns eee 
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. Gaſt. Machi# lo ſua ſpofina | ? 
Pat. La ſua vorrei ſapere. 
Gaſt, E queſia Ballerina. 
Pat. AP armi cavaliere: 
A. 2. Se il mio rival iu ſei, 
Sei morto in veritd. 
Laur. Che ch1aſſo , che flagell ! 
Paſq. Cos e queſto rumore ? 
A. 2. Paſſar ti voglio il core. 
Paſq. Fermatevi alto ld. 
Gaſt, A Den Gaſten? Paſq. To acete. 
Pat. Ad un A mio ? Paſq. Fermate. 
Pat. Cofpetio ! Mt laſciate. | 
. Laur. Si parta-via di qua. 
Gaſt. Ci rivedrem fra breve. 
Pat. Ci troverem tra poco: | | 
A. 2. I ſangue come un Jaco 38] 
Bollendo in ſen mi vd. l 
Paſq. Smorzate queſto ſuaco | 
Prudenxa per peta. 
Bet. Maritate donne belle 
Queſir ſpofp diſertori, 
Came tante ſentinells _ — 
State ſempre ad gſervar. 
Che 77 e glt occhi um po chiudete 
San la piazza abbandonar. 
Gian. Maritati ſemplicetti 
Che le mogli accarezzale, 
State all” erta poveretti, 
Perch ſanno bordeggiar. 
Ruando in porto vi credeie 
Siete allora in alto mar. 


Bet. 


6 
Gaſt. But who 1s your wwiſe? 
Pat. I ſhould alſo wiſh to low yours: LL PO 
Gaſt. If fhe is a dancer you muſt draw. - 
A. 2. If you are my rival, You are a dead 


man. 


Laur. What means this no! je? SEE 
A. 2. I will run you through the heart. 
Paſq. Ferbear, ſorbear---what's the matter? 
Gaſt. To Don Gaſton ? „ 
Paſq. Be quiet. | 1 
Pat. Fire and thunder | 2 me ae. 2 
Laur. You muſt make no difturbance here ! 
Gaſt. T ſhall meet you n 
„ Hall find you. | 
A. 2. My rage boils within my breaſt. 


Bet. Ye en women, you mtſt muſt ſtudy the 
ay to keep him ; elſe you will be. 

$4 of being de eferted by your buſ- 

bands. | 


Gian. Ye fill FW Wy you muſt be ew 
and watch the whims and extraor- 
dinary caprices of your wives ; elſe. 


you will be ſure of Lune a wreiched 
7 ime ON it . : 


Bet. 


6 
Bet. Go on, go on, Sir. 
Gian. Ny don't ye proceed ? 


Bet. ] 4 defend my cauſe.— but what tumult 
5 F 4 what confuſion ! 


4h unfortunate me! The treachery of 
my lover overwhelms me with grief. 


Gaſt, The ingrati tude of Iſabella, and the 
chan of the French girl, have oc- 


Ccafioned a Ms * in * 
boſom. 


Bet. He fights. 

Gian, Madam lHboks ſullen. 
Gaſt, This is a ſad affair. | 
If, Love comfort me. 
Gaſt. Ungrateful Vabella! | 


* ha 


x 2. What do I ſee ? 
Gaſt. An I out of my ſenſes 
If. I do not believe it. 
ö 2 2. Love deceives me. 


& BLOT in a ftrange amazement. 


1. 277 him 


' Gaſt. 77 ſhe---This 2 bas overcome 
my ſpirits. 


Bet. 
Gian. 
N. . 


Bet. 

Gian. 
Gian. 
A. 2. 


IC. 
Gaſt. 


Bet. 
Gian. 
Gaſt. 
I. 
Gaſt. 
3 
Gaſt. 
Gaſt. 
Gaſt. 
. 
Bet. 
Gian. 
Iſ. 
Gaſt. 


. 
Seguitate, ſeguitate. 
Fife aa dite, dle. 
Io difendo la mia lite 
La mia cauſa ſio a iratiar. 
La perdete a pieni voti. 
Se ragion voi non avere. 
Buoni amici, che vi par ? 
Senti, ſenti, che biſbiglio, 
Che ſcompiglio aſcolto mtorns : 
Si ſoſpenda in queſto giorno 
La V e daſcoltar. 
Meſchina dolenie 
Non trovo ripo ſa, 
L'amanie, 4/08 
Mi ſtrappano il cor. 


L'ingrata Iſabella, 


La bella Franceſe 
Gli affeili in conteſe 
Mi tengono ancor. , 
L'amico ſoſpira. 


Madama ſid meſta. 


Che pena e mai quęeſia ! 
Conſolami amor. | 
Ingrata Iſabella. 

Gaſton traditor. 


Che ſento? If. Che aſcolto! 


Chi miro? If. Chi vedo! 
Vaneggio! Iſ. Nol credo. 
M bs, pra Pamor.. 


D reſto perpleſſ 


Per tanto ſiupor. 


E defſo, &, & deſſo. 
Non reggo al dolor. 


4” 


(8-3 
Bet. Cbe fu cavaliere ? 
Gia. Mamſel cos & ſtato ? 
Gaſt, Son gia diſperato. 
Iſa, Son morta, Signor: 
A 2. Coragio, coragio. 
Gaſt, Ma trema crudele. 
A. 2. Un Poco pil ad 0. 
Gaſt.) Paventa infede 7 
Iſa. f Gia grida vendetta 
Loffeſo mio nor. 
Bet. 1 OU guęſti coſpetto 
Gia. f Mi fanno timor ! 
Laur. Signort preſto preſto 
Per carita celatevi. 
Pat, Signori miei ſalvatevi. 
Cbe tempo più non vd. 
A. 5. Si pus ſaper cos d. 
Laur. I Quel veccbio ardito e matio 
Pat. J Per vendicar ſuoi torts 
Ci vuole tutti morti, 
Madama, vuol ſpeſar. 
Pat. All eſpital fi porti 
Per farlo ben legar. 
Laur. Aiuto cbe gia viene. 
Pat. E viencon gente armata. 
Iſa. Che vengano laſciate. 
A. 4. Laſciateli avanzar. 
Son tante le mie ſmanie, 
Le gelofie, le furie, 
Che Hancbe foſſe il diavolo 
Lo vado ad incontrar. 
Pat. AW armi, amici, all armi, 
Rapite la mia bella. 
Gia. T1 ferma, o le budella 
Mis padre e come qua ? 
Pat. Ob diamine, Mio figho ! 


Son foergognato gia. 


of P18 
Bet. What 5 is it, Sir? | 

Gia. Madam, what it the matter with you t 

Gaſt. I am ma ſlate of _— 

IC I am half dead. 

A. 2. Keep up your ſpirits, 

Gaſt. Tremble, you cruel woman, 

A. 2. More ſoftly, more ſoftly. - 


If Faithleſs man, my injured honour callt 
aloud for a ſuitable 3 1 | 


| 2 ©: begin to fear ſome miſchief. 


Ln Pray, for God's ſake conceal MIRY 
Paſq. Tale care of yo qurſebves for pity's ſake. 
A. 5. What is the matter no? 


Lagur. 8 hat fooliſh Signor Patterio'is run quite 


aiſtracted for love, and threatens 0 
Paſq. 8 us all, 


Gaſt, Let him be ſecured for a madman. 


Laur. Here he comes with ſome armed al- 
' tendants | 


A. 4. Let him approach, let them advance. If 
it were the deuil fe. not 

ear him. 

Pat, ell, my brave fellows, carry that lady 

| Sway. 

Gia. Keep off; or J. but what is this? 

my own father. 

Pat. An! -I am overcome with ſhame. 


E Bet, 


hs be ( 34 ) 
Bet. My father-in-law! 


Paſq. His father ! 

I This is my huſband. 

Pat. I am all aftoneſhment— 

A. 2. What firange adventure | 

Gia. IJnever 2 myſelf in a ſlate of * 
poplaiy, 


2 bn event gſton 10 6 me. 


4 Lam like a benighted traveller, that ha- 
wing loft her Way, 18 s ſhaking with a 
thouſand fears. 

All. Moe are like ſtatues ſtaring at each other. 

Pat. Mell, my ſon, fince I have found thee, 
this is Madam 1 — and I inſiſt 

on thy marrying | 

Gia. (What ſhall Tdo? I 1 have recourſe 

_ #0 diffemulation—) Well, Sir, Tam 
| ready to marry her. 

Gaſt. If : you pleaſe, T have greater bene 

| to that Lady than yourſelf. L 


Bet. (Unfortunate, Bettina! how 1 am be- 
trayed—T have fame mind of diſco- 


ver ing myſelf, but I am afraid) 


( 35 ) 
Bet. Mio ſuocero! Pal. Suo padre? © 
IC. Queſti e bo Spoſo mio” 
Pat. Di ſaſſo qui reſt io. 
A. 2. Che ſtrana novita ! 
Gia. Freddo, freddo ſon reflato 
Come un miſero viandante, 
Che /i vede in un iſtante 
Da pit ladri a diſpogliar. 
O che caſo diſperato ! 
A. 2. TImpoſſibile mi par. 
Bet. Come afflitia pellegrina 
Jo mi trove in ſetva oſcura, 
Che fra Pombre, e la paura 
E' coftretta a paipitar. 
Che diſgrazia, che ruvina | 
A. 4. Che ſorpreſa fingolar ! 
Tutti. Come ſtatue tutti tutti 
Noi ci ſtiamo a contemplar. 
Pat. Or fguuslo ingrato 
Gia che 4h qu? trovato, 
Donna Iſabella e queſta, 
E che la ſpofe io vuo. 
Gra, QObime! che mai riſolvo ! 
Si finga con deſtrezza, 
Con gioia ed ailegrezza, 
S ben la ſpoſerd, 
Gaſt. Fermatev? un momento. 
Che prima ci ſon io: 
La man bell idol mio. 
Pat. Che mano! Ob queſto nd! 
Bet. Bettina ſventurata, 
Traditi affetti miei ! 
Scoprirmi, ob Dio vorrei, 
Riſolvermi non ſo. 


6 85 ) 
Gaſt. Son qui, Madamigel/a 
If. Ah povert Iſabelle! 
Pat. Son qua mia Signorina. 3 
Gia. Fermate non fi pus. | 9 fo 
Pat. Spoſare i da vag lio. | 


Gin | Voi non la ſpoferete. 


Gaſt. ul cova qualche imbroglio. 
Lau. Prudenza piũ non ho. 
Pat: Che laberinto & queſts! In 
Tutti. Qua! fine avre non ſo. ö 
Gia. Nell orecchio us gut 1 — 
S, mi vaglio ſcuricar. 
Bet. Un coltello nella gola 
Per la rabbia mi v dar. 
II. Dentro un Fume diſperata 
Cid mi vaco ad anneger. 
Gaſ. Chi mi tira una ftoccats _ 
E me viene ad emmazzar ? 1 
Pat. Chi mi meite in un cannone, 
Ẽ per aria mi ſa andar? 
Lau. 7 Che furor ! che confuſiane | 
Gar. \ Chi ci viene ad giutar. 


Fine del Primo Atto. 


If. | 
Gal. 
Pat. 


,- WG-1) 
Here I am Mademoiſelle. 


Unfor tunate Iſabella ! * | Fa | 
My dear Lady I am yours. | 
Stop, flop, you cannot have her. 

What does this mean ? 


. How ſhall this affair end p; 
Twill foot myſelf. T | F etl 
Aud I will flick a dagger in my breaſt. 
And I will drown myſelf. 1 


TI hire ſomebody to murder me. 
| 1 wiſh Somebody would ay me into a 


Jexty-four, and then fire away. 


— What a terrible confuſion! help, help. 


End of the F irſt Act. 


G . 
SC EN EB I. 
Paſquin and Lauritta, then Patterio. 


"06 W a well, Miſtreſs, you ſeem not to 

diſlike the Baller-Maſter. a 

Laur. Do you pretend to controul my actions? 
I am miſtreſs, and I will do what I pleaſe. 

Paſq. Faiz and boftly, Madam, do not huff ſo 
much. 

But, after all, I fergiv e you, I am net at alt 
furprized at your 9 It is what 
2 man of. ſenſe ought always to expect 
from a woman. [Exit, 


Laur. This fellow makes me laugh—he thinks 
that I will ſubmit to his ridiculous whims. 
There is, beſides, a wide difference betwern 
us—But who comes this way in ſuch a hurry? 
How ſo ! Signor Patterio? 

Pat. How do you do, Lauretta? 1 is my 
tid-bit ? 

Laur. You mean your — am likewiſe 
looking after mine. 

Pat. And who's your ſweet- heart? 

Laur. The Ballet-Maſter. 

Pat. Oh, this is comical enough—you mean the 
Mafter of Mademoiſelle—where is he ? 


 Laur. 
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A r 
S C EN ks - he 


p e e 8 indi Patterio. | 4 


Paſa. Brava Signora mia: 
Di ſtare in compagnia 
Del Maeſtro di ballo 15 
Ha preſo guſto. Laur. Ebbene io ſon padrons; 
E vo' far quel che voglio. r 


Past. Adagio, adagio un po* non tanto orgoglio. 


i d naſcon le femine 
Cos piene di malizia, 
Che farebbe un ingiuftizia 
Di mandarie ad imparar. 1 
Sono ancora piccoline, | 
Nel gran mondo non ſan vivere, 
Non ſan legger, non ſan * 3 
Ma all amore ſanno far. Parte: 


Laur. Ah, ah mi vien da ridere: guardate, 
Che muſo, che figura 
Da metterſi con me Ma chi mai viene 
Di là correndo in fretta? 
Come il ſignor Patterio? Pat. Addio Lauretta. 
Il mio caro teſora 
Dimmi, dov'e? Che fa? Riſpondi. Laur. | 

Anch' io | 

Vado cercando il mio. 

Pat. E chi è il tuo teſoro? 

Laur. E di Madamigella 
II Maeſtro di ballo. Pat. Oh * e bells 
Dunque il mio bene ha ſeco 


Anche 


W 
Anche il maeftro! Laur. Anzi voi poco prima 
Con lui parlato avete. Pat. Io? Taur. Si. 
Pat. Ma dove? 
Laur. In Camera. Pat. Oh ſtupore 


Cieco mꝰ ha fatto diventar l' amore. 
Laur. Egli accioche ſappiate 


Par che mi vog 
Laur. Onde ſe col medeſimo 
Direte a mio favor qualche parola, 
Per voi vi giuro adeſſo, 
Che fard con Tᷣamica anche lo ſleſſo. 
Pat. Diſpoſtiſſimo io ſono. Laur. Ed io ſon leſta, 
Pat. La mano. Laur. Eccola pronta; 
Pat. Ci ſiamo inteſi git. Laur. Non ci vuole altro. 
Pat. Il maeſtro e gid tuo. Laur. Voltra madama. 
Pat. Queſta si ch &dolcezza!  -. 
Laur. Che gioia! Pat. Che piacer ! Laur, Oh 
che allegrezza !. 
Con quattro paroline, 
Chio le dirs fra poco, 
Madama come un foco 
Per voi Saccenderd. 
A lei dirò, che ſiete 
Pit vago di Narciſo, 
E che vel viſo avete 
Le grazie, ela belts. 
Di qua già battoio, 
Di la battete voi; 
EA ciaſcum di nod,  _ 
Contento reſterz. 51 1 . 
Pat. Adeſſo si la cara ballerina 
E' mai ſenz' altro indecd. 
Faccia pur lo Spagnuolo ciò che * 
Anche alla barba di Monsd Crillon 
Voglio ſpoſar Mademoiſelle: 
Tes, I will have ber; queſto è poſitivo, 
Ns, no, non me la Goran ſicuro, | 
Jo ſon di Gibilteria ancor pid duro, [Paris. 


lia ben. Pat. Me ne . 
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| Laur. You ſpoke to him a little while ago! 

Pat. I! 

Laur. Yes. 

Pat. But where ? 

Laur. In the room. 

Pat. This is a very ſtrange affair! Love has 
rendered me entirely blind. 

Laur. You are to know that he is in love with me, 

Pat, I am very glad of it. 

Laur. Therefore, if you will be ſo good as to 
* him in my favour, I'll do the ſame 

0 


Pat. i am ready to oblige you, 

Laur. So am I. 

Pat. Your hand. 

Laur. Here it is. 

Pat. We underſtand one another. 

Laur. Very well. 

Pat. The matter is yours. 1 

Laur. And you may depend on ee Made- 
moiſelle. a 

Pat. O what a fortunate inſtant ! 

Laur. I am all joy. 


Jam exceeding . and more ſo when. 
any body obliges me : ſo you may reſt aſſured 
that I ſhall not fail to repay your kindneſs. 

[Exit 


Pat. * I am ſure I ſhall poſſeſs the charms of 
the little dancing girl—Let the Don do what 
he pleaſes, I ſhall have her even in ſpite of 
Monſieur Crillon—I am not fo eaſy hum- 
bugg'd as people imagine—l never deviate 
from my purpoſe, my mind is obſtinate and 
firm as the rocks of Gibraltar, FJ 

F SCENE Is 


664 
SCE N II. 


A Garden. 


Giannetto, then Iſabella, afterwards Butins, laſtly 
Patterio and Lauretia. i 


Gia: My caſe is truly deſperate: 'my father in 
love with my wife, and myſelf quite compelled 
ro marry another woman; add to this, that my 
own wite is obliged to play the coquette to 
ſupply her preſent wants. | 

La. I have at laſt found you. 

Gia. What do you want of me? 

Jg. 1 crave only a favour of you, 

Gia. Out with it. 

Jia. The favour is, that you muſt not think. on 
me, for 1 will not have you, and I deſire you 
will acquaint your father with my reſolution. 

Gia. It is juſt what Iwiſhed Heaven be thanked. 

Za. As to your ſcholar, you may tell her that 
he would do well not to interfere in my affairs: 
eſpecially as D. Gaſton is a perſon much above 
her reach. 

Gia. What, do you love Don Gaſton : ? do you 
know him? 

Ile. Alas ! too well do I know him, my heart is 

2 vretched victim of his treachery. 


. 
* 


Cruelty and folſbrod dwell within bis boſom, 
Bat Ab !. fure ibere is no greater chject of 


pity than myſelf. [ Exit. 
Gia. 


1 
S CEN A N. 
Siardino. | 
Grannetto, poi Jabella, indi Bettina, finalmente 
Patterio, e Lauretta. 
Gia. Veramente il mi6 caſo © diſperato. 
Il padre innamorato 
Della moglie del figlio, il figlio iſteſſo 
E S a ſpoſare un altra moglie, 
E poi la moglie vera 
Di queſto degno figlio che ſon' io 
Per mancanza di ſoldi a dirla ſchietta 
Deve far la civetta. 
La. Alfin poi mi rieſce di trovarvi. 
Gia. Bramate qualche coſa ? ſa, Anzi un favore 
Voglio che mi facciate. | 
Gis. Parlate, pur parlate. 
Ja. Per ſpoſo io non vi voglio, 
E' 1 favor che deſio 
E” che ſveliate al padre il penſier mio. 
Gia. Laſciate fare a me Ciel ti ringrazio. 
Ja. Alla ſcolara poi 
Direte, ſe vi piace 
Che non venga a ſcomporre ĩ fatti miei, 
Che Don Galton non è boccon per lei. 
Gia. Ma che? L'amate voi! Lo conoſcete? 
La. Se Pamo, ſe il conoſco? 
Pur troppo queſto core 
Ingannato reſtd dal traditore, 
Infedele ed inconſtante 
Ritrovai Fingrato amante : 
Ab mi fan le mie catene 
Poverina ſoſpirar !_ 
Ab voleſſe Fidol mio 
Sol penſar che fida ſono, 
Che ſon degna di perdono, 
Che ſon degna di pieta. 
Qual piacere io prove al core, 


90 — 


** 


* — T EW - 9 2a” —— — 
, 8 1 
r 1 Ao * > 4 * . > Sag & 
- — * 3 — — — 
** = > — p —_— — 1 
__—_ WW — — 2 1 n gon * 
2 #2 * 
— - 7 — - 
A PR 9 2 — ” 
_ , = 
- - — —— OT . Bc. . a> — m —— * - 
— 
- F 


tn 2 
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Qual contento in ſeno io ſentd 
Volle alfin pictoſo amore | 
La mia fede compenſar. [Patte. 
Gia. Se coſtei dice in ver, tanto infelice 
Non ſon come io credevo : 3 
Ma vien Bettina: voglio far ſembiante 
Di non vederla : appunto un chitarrino 
Qua veggo a me opportuno, _ 
Vo cantare, e ſuonare allegramente, 
Per far veder ch'io pid non bado a lei, 
Che ſcacciato ho l' amor da” penlier miei. 
Bet. Ecco Vinfido, il cor me lo diceva 
Di trovarlo in giardino: ma che geſti? _ 
Che moti ſono queſti; Gia. Oh come è falſa 
Queſta corda, ma pur l'aggiuſteremo. 
Bet. Con chi mai parla? Inoſſervata intant6 
Vo? veder che a far, e che ſa dire. 
Gia. Agli amoroſi affanni eterno bando 
E tempo che ſi dia: 
Crepi ! amor, e viva Vallegria 
Che bel piacere andar la notte in letto 
Solo ſoletto ſenz? affanni e doglie. 
Adeſſo me la godo poveretto 
Lontano dal tormento della moglie, 
Bet. D'uomini non fu mai careſtia, 
E a donna compagnia non manca mai, 
Se vo per queſta oppur per quella vis, 
Quando che Ce belta, non ci ſon guar, 


Sia. Lei faccia buon viaggio, 
g Si ſerva & Signora. 
Bet. Lei vada in Buon ora. 
Non penſi più a me. 
Gia. Facciamo divorzio. 
Bet. Divorzio facciamo. 


A. 2. Diviſi gia amo, 
Gia parto da te. 
LIED ITY IF, Gia. 


( 45 ) 


Gia, If ſhe ſpeaks true, I am not ſo unfortunate 
as I thought myſelf: but Bettina no comes, 
J will ſeem not to perceive her: here is a gui- 
tar, very à- propos, I will ſing and play, and 
make myſelt merry, that ſhe may think [ don't 
care any more for her. 


Bet. Here is the faithleſs man; I thought he 
would be in the — what is he 
about? 


Gia. I muſt put this guitar in tune. 


Bet. Who is he talking to? while he does not per- 
ceive me, I will watch his motions. 


Gia. It is high time to drop all the cares of lore. 


There is nothing in this world more trou- 
bleſome than the load of a wife. 


Bet. There is no dearth of ſweethearts—a e 
woman may find as Many as ſhe pleaſes. 


Gia, Let us part, madam. 
Bet. With all my heart. 
Gia, Let us be divorced. 


Agreed. 
A. 2. Well, ue are aiready parted, 


Gia. 


( 46 ) 
Gia. Til go to get my things ready then, I will 
inſtantly ſet out for Holland, _ 
Bet. And I will go to try my fortune in Turkey, 
Gia. In Turkey ! A very dangerous joyrne 
Bet. Whar's that to you ? mind your own Airs, 
Gia. But, Madam, in Turkey? don't you know 
that the Turks are a barbarous people ? 
Bet. Well, I am certain that I ſhall meet among 
the Barbarians a ſincerer heart than yours. 
Gia. Come, come my ſweet Betty, let us make 
it up. 
Bet. Go, go to your Iſabella. 


Gia. I only diſſembled with her for the ſake of 
my father. 


Bet. May 1 believe you? 
Gia. I ſwear it at your feet. 
Bet, Well, I forgive you. 


Gia. I am this inſtant the pee being in the 
univerſe 

Laur. Mr. Patterio behold here the Ballet-Maſter: 

Gia. My dear father votre tres bumble, &c. 

Bet. And I, de tout mon cour. 

Pat. 1 don't underſtand the French lingo. 

Laur. Do you not recollect your ton ? 
Pat. O tis him, indeed 'tis true But you are 

ſo diſguiſed in the Pariſian garb, that upon my 
honour I could hardly diſtinguiſh your face; 
what the devil are you about here? what have 
you done ſince you gave me the ſlip ? 

Gia. I taught ſinging and in the F rench 
taſte. * 

Bet. Mr. Patterio then wants to marry me. 

Laur. And, indeed, twould be an extraordinary 
luck for you. | 


Bet, Fl conſider on it. (I muſt diſſemble,) -- 
| Pat. 


( 47 ) 
Gia. Io voglio affardellar le mie bagaglie, 
E. poi la Krad prendere d Olanda. a 
Bet. Ed io la mia fortuna : 
Voglio andare a cercar nella Turchia: | 
Gia. Nella Turchia! Pericoloſo aſſai 
Riuſcirà per voi queſto Vieggis. | 
Bet. E coſa importa a let? : 
La penſi a' caſi ſuoi, ch io penſo „ 
Gia. Ma Signora in Turchia | 
Non fa che quello è un barbaro paeſe ? 
Bet. E appunto là di ritrovare io ſpero * 
Un cor che ſia del voſtro più ſincero. 
Gia. Eh via facciam la pace 
Cara Bettina mia! 
Bet. Andate, andate pur con Iſabella, 
Gia. Con Iſabella io finſi 
Per non dare ſoſpetto al genĩitore. 
Bet. Lo poſſo credere? Gia. Lo giuro, 
Eccomi a' piedi tuoi. Bet. Via ti perdono; 
Gia. Oh momento giocondo 
Pin felice di me non v è nel mondo. 
Laur. Ecco Signor Paterio, ecco il maeſtro. 
Pat. Dov'è queſtro maeſtro? Gia. Oh mon cher pere 
Votre ſerviteur très- humble. 
Bet. Et moi votre ſervante de tout mon coeur. 
Pat. French lingo non capiſco. 
Laur. Che non riconoſcete il voſtro figlio ? f 
Pat, Mio figlio! E' lui per certo, indeed *tis true. 
Oh coſpetto di Bacco ſotto quella | 5 
Maſchera di Monſd B | 1 
Non ti ſapevo riconoſcer pitt: 1 
E che diavolo fai? I 
Gia. Inſegno il ballo, e I canto alla Franceſe. 
Bet. Dunque il Signor Paterio 
Mi vuole per ſua ſpoſa? Laur. E ſaria queſta 
Per lei cara Signora una fortuna. 
Bet, Baſta, ci penſerò [finger conviene.] 


ba 


( 48 ) 
Pat. II French a dirti il vero a me non . 
Se tu cantaſſi in Engliſh 
Sareſti aſſai pid clever, 
Viva old England for ever. 
Bet 11 buon guſto di francia Signor mio 
Da per tutto fi loda, 
li Quel che vien da Parigi è alla gran moda. 
il Gia, Volete mon cher pere 
i] Sentire una gran ſcena 
Un morceau ſorprendente di Lully, 
Che cantava le Gros nel gran Paris ? 
Pat. Si, laſciami ſentir la tua virtd, 
Gia. Udite, come cantano i Mons, 
Ah je ne ſuis pas en ton, ut re mi fa, 
Pat. Ajuto per pietà; che coſa ſento? 
Gta, Silenzio Signor padre, ſtate attento. 
Que das yeux [ont touchans, 
Que vos regards ſont tendres, 
Fe le eyois Phillis. I 
Vous maimez tendrement, 
Mais parlent. ils — 
Et votre cæur ſent il 
Ce qu'ils me font entendre : 
Si vous ne maimex bilas ! 
Voltate adeſso gli occhi ici vers moi. 
Helas! ne cherchez point d me ſeduire. 
Ez que vos yeux ne Parlent pas. 
Si votre cæur 1 rien d dire. 
Bet. Come, Signor, applauſo non gli fate? 
Pat. Per carità un dottore preſto chiamate. 
G:a. A che fine il dottore? 
Pat. Ah quell' hẽlas m' ha dato 11 mal di core. 
Gi. Monsd mi maraviglio. 

Pat. No, che ſcherzai cor mio, viva mio belio 
Gia. Se vedeſte a Parigi un Opera 
Incantato ſareſte, oui mai foi: 

Ma ſc ſentir hramate 


6-40. -3 


Pat. As to the French, to tell you truth, I don't 


much like it, if you could ſing in Engliſh, 1 
ſhould think you infinitely more clever—OQ1d 
England for me, old England for ever, 

Bet. Don't you know, Sir, that the French taſte 

is adopted every where, all that comes from 
Paris 1s faſhionable. | 

Gia, Will you, my dear father, hear me rehearſe 
a famous ſcene, an aſtoniſhing morceau of Lully, 
which the celebrated Le Gros uſed to ſing in 

Paris ? 1 

Pat. Well, give us this morceau. 

Gia. Liſten then to the muſical taſte of the 
Monſieurs But 1 am out of tune — t re 
mi a 

Pat. Help, help my poor ears ! | 

Gia, Hold, hold; be ſilent and attentive. 


Your eyes are ſeducing and your looks moſt 
tender, I really believe, Phillis, that 
you love me tenderly, but I am afraid 
that you are not fincere—=lf you do not 
love me—Helas !——turn now your 
eyes to me———why will you. betray me 
Let not your eyes ſpeak if they have 

not bing to ſay, ap 


Bet. Why don't you applaud him ? 

Pat. For pity's ſake ſend for a doctor. 

Gia. Why for a doctor? N 

Pat. That Hhelas has overturned my ſtomach. 
Gia. I am aſtoniſhed at your want of taſte. 
Pat. Well, well; I was only in jeſt. | 
Gia. Were you to ſee an opera in Paris, I am 
ſure you would be quite enchanted—If how- 
AN! Nas ny ever 
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ever you ſhould chuſe to hear a ſong according 
to the taſte of Italy and not of France, here 
+37 | : 
Argent fighs of love fly to the object of my 
flame, and on your wings carry to ber my 
pangs and my fincere ajfeflions [Exit. 
Law. You have done a fine thing.— 
Bet. I never faw my maſter in a greater paſſion. 
Pat. But my dear miſs, I wanted to ſpeak to you 
about our affairs, and my ſon was teizing me 
with his French lingo. 85 
Laur. I have already ſpoke to her. 

Bet. Ves, Lauretta told me ſomething. | 
Pat. Then I may feed my affections with ſome 
hopes. ' : 4 53 

Bet. (I muſt make uſe of ſome ſtratagem.) 
Pat. Well, anſwer me, my dear. 
Ber. Alas! help 
What is it, what is it? 
Pat. What's the matter? 
Bet. I am fick—I faint away. 
Pat Poor thing let us looſen her ſtays — ſome 
water quick — | 
TLaur. Water won't do. 
Bet. Did my diſorder proceed only from my ſtays 
I ſhould be fortunate indeed, but alas } it is 
rooted in my heart. 


My heart is deeply wounded, nor can J ever 
fund am) peace or comfort—wherever I 
turm my thoughts, my grief is always 

along with me. The cruelty of love is 
the only ſource: of all my tooes— Alas ! 
Ice my anguiſh and my wreichedneſs 10 
the tenderneſs of my ſoul. 2 
as 


( 31 ) 


Un' ariettina bella, WEED 
La qual non ſia alla moda di Paris, 
Ma ſul guſto d'Italia, eccola qul. 
Al mio bene d'intorno volate, 
& volate ſoſpiri q amor: 
Le mie pene ſull ali portale 
Acolei che rubato m ha il cor. [Parte. 

Laur. L'avete fatta bella. Bet. Il mio maeſtro 
Non Pho veduto mai cosi adirato. 

Pat. Ma cara Madamoiſelle avea premura 
Di parlare con voi de' noſtri affari, 

E colui mi ſeccava a più non poſſo. 

Laur. Gia le ho detto qualcoſa. Bet. Si, Lauretta 
M'ha detto un non ſo che. Pat. Dunque poſſ"io 
Di ſperanza nudrir Paffetto mio? 

Bet. (Qui ci vuole un ripiego.) 

Pat. Riſpondete my dear. Bet. Ahime ſoccorſo 1 

Laur. Cog è ſtato? Pat. Che avvenne? Bet, 

Mi vien male, 
Non mi reggo pit in piedi-. Pat. Poverina ! 
Allentatele il buſto : preſto, preſto 


Un poco d'acqua freſca. Laur. Eh ci vuole 


altro |! 
Bet. Ah, ſe Paffanno mio 
Procedeſſe dal buſto 
Saria troppo felice ! 
Il mio male nel cor ha la radice, 
Sventurata il ſen piagata 
In van piango, in van ſoſpiro, 
Dappertutto v' io waggiro 
M accompagna il mio dolor. 
La cagion del mio tormento 
E” Paffetto che ho nel ſeno: 
Solo Oh Dis languiſco e peno 
Perche tenero 6 I mio cor. 


Pat. 


{ Parte 


N. 
Pat. Certamente coſtei 
Fiſſata ha il ſuo penſier neꝰ fatti miei. 
E' di me cotta, ne ſon più che certo, 
M1 vuol per ſuo marito. Ma pian piano 
Pria di faltare il foſſo 
Del matrimonio voglio 
Riflettere al periglio, | 
E chiamare i penſier tutti a conſiglio. 
Paterio giudizio, - 
Tu attendi un po al Vizio 
Di far all' amore. 
Cupide bel bello 
Attacca il cervello, 
E lacera il core. 
Penſarci ſi deve, 
S piccola e lieve . 
La ceſa non e. [Parte. 
N 
ä Camera. 
Don Gaſtene, ed Iſabella, pi Gianneito, e Bettina, 
D. Gaft. Vendicar io mi voglio d' Iſabella, 
Voglio ſpoſar la vaga Parigina: 
1a. Dunque Pantica fiamma 
Gu poneſte in oblio? 
D. Gaſt. Non venite a turbare il penſier mio, 
Non vi conoſco affatto. 
Ja. Come! A me un ſimil tratto ? 
D. Gaſt. D*una donna inconſtante 
Non ſo che far, io volo 
A ritrovar madame Tortillè: 
Interamente a lei 
Penſo di dedicar gli affetti miei. 
Quella ſiamma che m' accende 
Mi fie ſempre intorno al core, 
Più non reggo a tanto adore, 
E mi ſento gia mancar. 


——— 


6330 
Pat. I am ſure this Mademoiſelle is over head 
and ears in love with me —ſhe wants to be 
my wife But let us not be ſo haſty—ere I 
over · leap the ditch of matrimony, I muſt con- 
ſider all the dangers that I may run in this race. 


I will ſummon a general council of all my 


thoughts; 


Patterio, be wiſe—thou art fooliſhly given 
to love, without conſidering that Cupid 
plays the devil with one's brains — ben 
art not a young chicken—Patterio, be 


wiſe——Matrimony 10 not a Abt matier. 


. 
S CE N EO HI. 
A Room. 


Don Gaſton and Iſabella, then Giannetto and Bettina. 
D. Gaſt. I will take a full revenge on Iſabella, | 


by marrying the French girl. 

Iſa. Then you have entirely forgot me. 

D. Gaſt. Don't come here to plague me, I know 
nothing at all about you. 

Ja. Is it ſo that you uſe me? 

D. Gaft. Yes, I repeat it, I will having nothing 
to do with a coquette, and am determined on 
beſtowing my affections on Madam Tortille, 


T heave an inconſtant woman, 1 forget your 
charms, ſure to be bleſt with the affections 
of a fencere beart. Exit. 

Je. 
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La. Since his affections are now bent on Madam 
Tortille, ſo mine will be directed to Giannetto, 
and here he is very d-rapos Pray don't you 
know that your ſcholar is in love with Don 
Gaſton. 

Gia. How came you to know it? 

Jſa. I ſaw them whiſpering together. 

Gia. Ah cruel Betty 

Ja. Let us two marry ale we ſhall 
take a mutual revenge. | 

| * Extremely well Betty will die for jea- 

8 uſy. 

Ja. Tou are then to be my love. my huſband— 

Bet. What do I hear? 


D. Gaſt. What do I ſee? 


Gia. 1 have ten thouſand things to tell you, but 


that enchanting face of yours ſtrikes me quite 
dumb. 


Bet. Ve Gods, my heart falls within me. 
Gia. Do you really love me? 


1a. To diſtraction. 
Bet. Cruel man! | 
Ja. And you, Giannetto, tell me, can | depend 
on the ſincerity of your affections? 
Gia. You may, upon my honour. 
Bet. Perfidious wretch ! but I'll be even with 
 him—Well, my dear Don Gaſton, I am now 
reſolved to marry you. 
D. Gaſt. A match. 
Gia. 1 don't like this. 
1a. Perfidious Don Gaſton! but never mind, let 
us ſettle our amorous purpoſes. 
Ja. 


6331 


Del tuo cor conoſca adeſſa" 9 0 
La favella ingannatrice; © BY 
Ma un deſtino pitt felice , 

Vado altrove à ricercar. Parte. 


Ja. Se a Madame Tortillè ki 
Egli voige il ſuo affetto, 97 
Io voglio far lo ſteſſo con Giannetto; /. 
Eccolo appunto, udite * 
La voſtra ſcolarina | WINGS 
Fieramente è invaghita Þ 
Di Don Gaſtone. Gia. Come lo ſapete? 

Ja. Inſieme gli ho trovati M 


Che ſi dicevan dolct paroline. / 
Gia, Ah Bettina crudele! 1 \ 
1/a. e noi due, | * 
Cosi farem reciproca vendetta. 8 \ + <p 
Gia, Beniſſimo, Bettina 22 


Senz' altro creperà di geloſia; 
Ja. Dunque il mio ben tu ſei Vanima mia. 


Bet. Stelle che aſcolto mai! D. Gaſt. Che coſa | 


. 

Gia. Si vorebbe ſpiegar il core amante; 
Ma quel gentil ſembiante 7 
Muto mi rende. Bet. Oh Dio! - © 

Tremo da capo a pie, Gia. M'amate? /a 

„ 5 | 
Bet. Barbaro? Ja. E voi Giannetto ? 

Ditemi ſe ſincero el voſtro ardore. 
Gia. Io vi porto un affetto ſviſcerato. 
Bet. Perfido moſtro ingrato. 

Ma vendicar mi voglio. 

Caro Signor Spagnuolo 

Vi dedico del cor tutti gli affetti. 
D. Gaſt. Io degli affetti miei 

Dono di git vho fatto. 
Gia. Ahime! Ja. Coſa rimiro! + 

Seguitiamo noi pure a far Yamore, 


($6. ) 
Gia Si cara madamina. 
Ja. Dolce ſpeme del cor. Gia. Viletto bello! 
Bet. Ahi che fuggir io ſento il mio cervello. 
„Dove, povera, me, dov e ſon? io? | 
©. Doro, veglio, o vaneggio, 
Sto in piedi, oppur paſſeggio? 
Ingrato Enea, cos la tua Didone 
Tu laſci in un cantone? E tu rubella 
Selene vanarella 
Perch queſto Trojan mi yuoi rubare ? 
Jarda deh per pietà non mi ſeccare 
Ma zitto, e chi è mai queſto, | 
Che lieto a me d' intorns 
Scherzando ſe ne ſta bel fanciulletto 
Ah furbetto, furbetto ! agli atti al moto 
Ben ti raviſo adeſſo, amor tu ſei. 

Gia. Dov* è queſto crudel? Bet. Non Vo.vedete ? 
Gia. No'l veggo. Ja. Nemmen' io. | Bet. Cie- 
chi voi ſiete. 2 Fe * 

Vacilla poverina. Bet. A queſt orecehio 
bay che 1 favella. Gia. E che vi dice? 
Bet. Che ad onta del deſtin ſard felice. 

Fuęgi, che fo? Harreſta 
11 ſaxgue nelle vene: 
Fra l mio caro bene, 
E adeſ e l mio terror. 
edel compagna, amico. 
Ab che partir degę is : 
Infelice parto ob Dio | 
Ed innocente & il cor. 
Donne che qui m' udite 
Ab per pietd mi dite 
Se merito tal pena, 
Se giuſto e q mio dolor. COT + 
Ma P amor e Jaegno 2 b | 
Agitando il cor mi vid. | [Parte, 


r 2 <<" — —— — — — - — — 
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Gia. Yes, my delicious angel.] 

Ja. Sweet hope of my ſoul. 

Gia What, lovely face? 

Bet. I cannot endure this any longer I am quite 
diſtracted— 1 ſee my brains flying away 
Where am 1? Dol ſleep, or am I awake? 
do | wake or do I reſt ?—Ungrateful ZEneas! 
is it thus that thou leaveſt thy Dido forlorn 
in a corner? and thou, treacherous and vain 
Selene, why doſt thou pretend to rob me of 

my Trojan Hero ? But Jarba, for God's ſake 
do not plague me—Hold, hold—who's this 
little pretty boy that is now playing around 
me ? ah, ah, the urchin! I know thee very 
well, thou art Cupid. 

Gia. But where is he? 

Bet. Don't you ſee him? | [ 

Gia. I certainly do not. | . 1 

* Nor I. 

et. You are then blind. | ; 
Sia. She is out of her ſenſes. | 

Bet. Don't you ſee, he is now whiſpering me in 
this ear. | 3 

Gia. And what the devil does he ſay to you? 

Bet He tells me that in ſpite of deſtiny I ſhall be 


happy. 


Away, away— But what am I doing? my 
blood runs cold—the ſource of my bliſs is 
now become the cauſe of my angurh— My 
dear friends, I go; yes, I depart, but I 
am the vittim of my innocence. Te tender- 
htarted women, you well know if I am a 
real object of compaſſion, [Exit. 

FH 2 
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Ja. A ſtrange madneſs ! . 

Gia. Jealouſy has overturned: her brains. 

JI am vaſtly afraid to meet with the ſame 

fate. [ Exit. 

D. Gaſt My dear friend, if you will give me up 
the French dancer, here is a purſe of fifty gui- 
neas, at your ſervice. 

Gia. (It is high time to undeceive this fool.) 
Well, I agree to it, | accept of your offer, and 
go immediately to find an attorney to draw up 
the deed. : 8 

D. Gaſt. Faith, this Ballet-Maſter is a very civil 
icllow—1 ſhall have at laſt the French girl. 


S S E NE wu. 


Ciannetto, then Bettina and Iſabella, with the At- 
F tornies. | 


Gia. I do not think it poſſible to hit on a more 
ingenious ſtratagem than what I deviſed—I 
have made it up with Betty — Here ſhe is: 
come, come, my dear Betty, and you, Madam 
Iſabella. 

Bet. Here are the attornies—If the affair ſuc- 
ceeds, as you propoſed it, we ſhall have ſome 
ſport. | | | 

Ja. 1 ſhall at laſt poſſeſs Don Gaſton as my law- 

ful huſband. o_ 

Gia. My father will no longer pretend to pay his 

addreſſes to you. | 

Bet. Nor will Lauretta think any more on you. 


SCENE 
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Ja, Che freneſia fatal! Pia. La geloſia 


Poverina la ſe dare in pazzia. 
Jſa. Che lo ſteſſo m*avvenga temo anch* io 
Per cagion del mio affetto. D. Gaſt. Amico 
mio, La. Parte. 
Se mi cedete a me la Parigina 
Ecco qua cento doppie, ve le dono. 
Gia, (Orsd diſingannar vo queſto matto) 
Il colpo è bell e fatto, | 
Accetto il ſuo danaro, 
E vo' ſubito in traccia d'un notaro. [ Parte. 
D. Gaſt. Queſto maeſtro & un uomo aſlai di garbo, 
La Franceſina alfin ſarà poi mia, [ Parte. 


ZS 


Giannetlo, poi Bettina, e Jabella, co Notari. 


Gia. Credo che non ſi dia 
Un raggiro pil bello 
Di quello che ho inventato, 
Con Bettina mi ſon rappattumato 
Venite qua Bettina, 5 
E voi Donna Iſabella. Bet. Ecco i Notari, 
Se il * ci rieſceꝰ e aſſaĩ grazioſo. 

Ja. Don Gaſtone alla fin ſarà mio ſpoſo. 

Gia. Mio padre non fara pin *l zerbinotto 
Con voi. Bet. Nepper Lauretta 
Penſeraà a far con voi la civetta, 


SCENA 
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D. Gaſtone, Patrerlo, Lauretta, Paſquino, e 


Bet. 
Iſa. 


Detti. 


Di pa ere, e & Hiletto 
Sendo il core a ſaltellar : 
Alla fine del giochetto 
Che bel ridere ha da far. 


Gian. &, Signor, ci ſiamo intęſi, 


Bet. 
II. 
Gia. 


A. 2. 


Iſabella, e Don Gaſtone 

Vengo, vengo, mio padrone 

Lei gid [a quel che ba da. far. 

La ſua teſta e una gran teſta 

M ha compreſo a maraviglia: 

La Scrittura pronta e leſta 

Lei può dunque flipular. 

Zib, zib. 11. Pis, pis. Gia. Chi ckiama ? 
Ecos ? Bet. Che nuova avete ? 

State allegre, non temete, 


E Laſciate a me, operar. 


Caro amore, queſto core 
VLieni preſto a conſolar. 


Gaſt. Pian pianino qua m' accoſto 


Gia. 


Galt, 


Gia. 
Gaſt. 
Gia. 


Gaſt. 


Per ſaper qualche novella, 
Per veder, ſe la mia bel la 
I contratto vuol firmar. 
E mio padre non ci vede 


Ha firmato la Signora? 
I notaro gia lavora? 


Vei mi fate Ziubilar. 


Sento gente che Favanza. 


Voſtro padre aff e mi par. 


A. 2. Preęſto andiamo in quella ſtanxa 


Per non farlo ſcſpettar. 


SCENE 
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5 C'B NE IV; 


To them Don Gaſton, Patterio, Lauretta, and 
Paſquin. | 


My heart leaps for jey— we fall have 

1. very fine Paw b 6 
Gien, Yes, Sir, I underſtand you very well— 

Iſabella and Don Gaſton ——you know 

. what you are to do—You have a good 

head, you have immediately comprebended 


the whole matter We may then confirm 
the contract. 
Bet, | 


Ifa. | Hear, bear. 


Gian, Who calls me? © 

If, MWell— 

Bet. N bat have you done? 

Gian. Be eaſy, let me manage the affair. 

A. 2. Dear love, come Joon to bleſs my heart; 

Gaſt. I will ſee what the attornies are about, 

and whether my love will /ign the con- 

tract. 

Gian. 7g well that my father is not here. 

Gaſt, Well, has the Lady ſigned? 

Gian. The attorney is about it. 

Gaſt. You make me happy 

Gian. There is ſomebody coming. 

Gaſt, I think tis your father. 

A. 2. Let us withdraw into that room to prevent | 


any ſuſpicion. 


Pat. 
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Pat. 


Paſq. 
Pat. 
Paſq. 
Pat, 


Paſq.. 


Par. 


Paſq. 


Pat. 
Gian. 
Pat. 
Glan. 
Pat. 
A. 2. 
Pat. 


Gian. 
A. 2. 


If. 
Bet. 


Pat, 
Pac q. 


Pat. 


Gaſt. 


1 

Well, Mr. Attorney, make baſte— But 
what does this mean? Be ſtated —— 
What are theſe fellows doing? 
Paſquin. 

Pleaſe your honour. 

Do you know thoſe fellows Gi ſpella- 
cles on ? 

They are people of law. 

Why did they come here? . 

[ know.nothing of it. 

Who ſent for them? _ 

J don't tn (I won't betray the 
ſecret.) C 

Jis a ftrange affair. | 

My dear father, where is the attorney ? 

My ſen, here he is. 

Let us make haſte. 

J am ready. 

'Tis indeed a ſine joke. 

4 fen immediately my name, and ſubſcribe 
in every thing to what my Jon has told 
von Mr. Attorney. 

bade behaved as a dutiful ſon. 

What joy! 1 ſhall ſoon reach the beight 
of my felicity. 


My heart ee to foretel me a proſperons 
event 


May your bats meet with fuceeſs. 
Pray why are you ſo merry? 
We have reaſon for it, 

Indeed we have. 


Pat. 


Pat 
Galt, 


( 63 )) 
Via ſer notaro, cammini preſto, 
Che intrico e queſts ! 2 novità ! 
Accommodatevi; fizda ancor iti. 
Queſti babbei che fanno qua. 
Ebi ld Paſquino. Paſq. Che mi com anda? 
Wei con gli occhiali chi ſon di id? 
Sono curiali della citid 
Forſe Netari ? Pal. Signor mio 2 
E la che fanno? Pal. Signor non ſo- 
Chi gli ha chiamati ? Pal. Cio non ſi ſa. 
(Scoprir “ arcano non voglio gia) + 
I caſo e firano in veritd. 
Ob Signor padre dov' d notaro? 
Ob fig Jo caro, eccolo qut. © 
Sollecitiamoci Pat. Son pronto ﬆ. 
Colpo più bello mai non $' udi. 
II nome mio firmo repente, 
E quanto il figlio ch e gut preſente 


A lei propone di mia ragione 


Notaro amabile Padempird. * A 


. Cin tutho affetto vi ſervird. 


Ob che allegrezza ! Che cont OnLEZE - [ 

Proto felice diventerò. 

Un non ſo che mi ſento 

Di gioia, e d' allegria, 

Non 1/0 che coſa ſia 

Sara quel che ſara. 

Evviva il buon augurio, 

Evviva quella, e queſta. 

Signore tanta feſta 7 

Per coſa qua fi fa? 
! 

b 


S, care giubbilate 


Godete, , gadete. g 
If. | 
| 
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( 64 ) | 
If. (Ma ve wWaccorgerete | et 
Fra poco adiſſo qud) 
Gian. Or tacete tutti 
T.auretta a noi chiamate. 
Laur. Lauretta, ſe bramate, 
Lontana no, non ſta. 
Gian. Son pronti lor Signori ? 
E pronti ancor noi fiams : 
Sediamo. via, ſediamo 
Qu tutti in amiſtd. 
A. 3. Deb cara amore affretta 
La mia felicitd. 
Gian. Di legger queſto feglis 
Voi fatemi *l favore. 
A. 3+ Uncerto balticore 
Mi va venendo gig. 
Gaſt. Con la preſente privata ſcritlura 
Si ſtabiliſce vero matrimonio 
Tra gli Signori, Tut. Stiamo ad aſcollar. 
Gaſt. Tra gli Signori Paſquino Laſagna | 
E la pudica oneſta donzella 
TLauretta Giglio. Lau. No', cosi non va. 
Tutti. Vivano i Spefs, prole, e Sanita. 
Gian. Andiams preſto avanti. 
Leggete mon cher pere. 
Pat. Che gioia, che piacere 4 
Giannetio mio ſon qud. 
Con il preſente nuziale contratto 
Promette, 'e $' o'liza Demine Gaſtone 
S di ricevere, come d' accettare 
Per ſua leggittima. Tutti. Stiamo ad 
aſcoltar. 


Pat., Per ſua leggitima ſpoſa atque conſorte 


Donna Jabella. Wi. No, cos non va. 


BY 


6 


If. (You will foon find yourſelves miſtaken) 

Gian. Be all filent, let us call Lauretta: 

Laur. She is not far. 

Gian, Are you ready, gentlemen, wwe are the 
fame: let us then fit all Gown, as good 

friends: 

A. 3. Dear Cupid haſten our felicity. 

Gian. Do me the favour to peruſe the contents 
of this paper. 

A. 3- My heart goes pit-a-pat. 

Gaſt. By the preſent contract, a true marriage 

is ſettled between ———— 
All. Let us hear it. 
Gaſt. Between Mr. Paſquin Laſagna, and 


Lauretta Gi iglio. 


Laur. No, no, this cannoi be. 


All. 


Long live the happy couple. 


Gian. Let us proceed, —read, father. 


Pat. 


All. 


Pat. 
If, 


What pleaſure, my dear Giannetto, here 
Jam By the preſent contract, Don 


| Gaſton engages e to receive as 


his lawful ——— 
Let us hear him. 


His lawful wife, Madam Ijabella. 


No, no, it cannot be. 


1 All. 


— 


Pat. 

Laur. 
Gian. 
Laur. 


All. 
Gaſt. 


Pat. 


3 
Long live the happy couple. 
My feoeet wiſe, be fo good as to read 
Our own contract. | 


My dear ſpouſe I will—attuated by a 
paternal f alen, Mr. Patterio en- 


gages himſelf by the preſent contrats 
10. -7 3 2 


Let us hear it. 
To give a thouſand crowns to be paid 
annually to Madam Betty Giraſole, 


lawful wife of Giannetto Gir gal, 
en to Mr. Patterio. 


What treachery is this? No, no, I 
Wort conſent 10 it. 


Long live the happy couple. 

Patterio what do you think of this? 
What do you ſay Lauretta ? 
Well, we are forced to ſubmit 10 it. 
We have long been married. 

My contract is figned. 


The mailer is over now, there is no 


remedy. 
Bring here ſome glaſſes, be expeditious, 


we <will make merry. _ 
Well, Ladies and Gentlemen, to enhance . 

our jollity, I will ſing you a curicus 

ang; be ſo good as 10 liſten io nie. 


©. = 
Tutti. Vivano i ſpoſt, prole, e ſanitd. 
Pat. Spaſina gentiliſſima, 
La mia leggete voi. 
Bet. Spy/ino ſon prontiſſima, 
Ed incomincio gia” 
Per un effetto di paterno amore 
I ſottoſcritto ſer Paterio Pappa 
Aſſegna, e dona. Tutti. Stiamo ad af- 
coltar. N 
Bet. Ducati mille da pagarſi ogni- anno, 
Alla Signora Betta Giraſole 
Meglie legitiima del ſuo caro fighio. 
Pat. Che inganno s queſto, no, cos? non vd. 
Tutti. Vivano i ſpali, prole, e ſanita, 
Gaſt, Paterio che ne dite? | 
Pat, Che dici tu Lauretta ? 
Laur. Signori a dirla ſcbietia 
Convienct uniformar. 
Gian. Gia noi fiamo maritati. 
Laur. Firmato e ' mio contratto. 
Tutti. Gia quel che e fatto, & fatto, 
Ne ji pus contraſtar. 
Galt. Portate qui bicchiert, 
Bottiglie qui portate, 
Allons, Sollecitate 
Che allegri ba da ſtar. 
Bet. Or Signori miei 
Per fare pit allegria 
Vt prego in corięſia 
Di ftarmi ad aſcoltar ; 
Che tutti tulti, tutti 
Vi voglio conſolar. 
Pat. Che coſa vorrd dire? 


Tutti. 
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Bet, 


Tutti. 


Bet. 


Tutti. 


Bet. 


Tutti. 


Tutti. 


3 
Ad aſcoltarla ſtiamo 


Silendio fu facciamo 


Ne. ſſum non ſtia a parlar, 


Uta donna freſca, e bella 
E' miglior q gui liquore: 

Se il buon vin rallegra il core 
Riftorar la donna ſa. 

Oni donna dunque evviva, 
Che riſtoro all' uomo dd. 
Senda ng; Puom non può flare 
L'allegria non e perfetta, 
Nana manca la dannetia 
Mancà il meglio in verud. 
Ogn: donna dunque evviva, 
Che ri}toro all' uomo dd. 
Da noi viene I abbondanza, 
Per noi creſce la richexxa, 

In nei regna Pallesrezza, 

Il buon guſto, e la belid. 

Og ni donna dunque evviva 
Che rifioro all' uomo dd. 


IL +F+1+N. &, 


All. 
Bet. | 


All. 


( 69 ) 


We are all attention. 


The beſt comfort of life is a fincere love, 
all the reſt is vanity. 


Love then for ever, &c. 


FINIS. 
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